KOrHITUBHA JITHTBICTUKA

VAKS811.111°37°42:821.111-31 Hapnisn €cunenko, BikTopis boiiky
(YepHiBui)

BUPA)KEHHS KOHLEIITY “EMOIIA” B CYHACHOMY
AHITTOMOBHOMY JUCKYPCI (HA MATEPIAJII
AKIHOYUX POMAHIB 21 CTOJITTS)

Y cmammi npoananizoeana meopemuxo-memooonoziuna 6aza
BUBYEHHS eMOYill Mma KOHYenmie y CyudacHitl jainesicmuyi. Busseieno
CNIBBIOHOWEHHS KOHYEeNMyaibHo20 Md HOMIHAMUBHO20 NOI8, Oe
KOHYenmyaivHe noie mae 6a2amopieresy CmpyKmypy 3 MOXCIUBICINIO
BUOKPEeMIEHHS A0Pa, YeHMPAIbHOI 30HU ma nepugepii, a HoMiHamueHe
noie KoHyenmy CKIAOAEMbCA 3 CYKYNHOCHMI MOBHUX 3Ac00i8, SKi
00’ €Kmugyioms  KOHYyenm 8 Neguull nepiod po3eumKy CyChniibCmead.
Busnaueno nowsmitinuil cknadnux cmpykmypu Kowyenmy ‘“‘emoyis’.
Poskpumo  ocobnusocmi  axmyanizayii - Komyenmié  NO3ZUMUBHUX
ma Hecamu8Hux emoyitl 8 JciHouux pomauax [ocouma Ipina.
Ilpoananizoeana uacmommuicmes GUHUKHEHHSI KOHYENMi8 NOIUMUBHUX
ma He2amueHUX eMOYilli 8 XYOOICHbOMY OUCKYPCI.

Knrouosi crosa: emoyis, nesepbanvri 3acoOu CRIIKY8AHH, KOHYEn,
KOHYenmyanvHe noje, HOMiHamueHe noje, NOHAMIUHUL CKIAOHUK.

boiuxky Buxkmopus. Bueipaycenue «onuenma ‘“omouun” 6
COBPEMEHHOM AH2IOAZBIYHOM OUCKYpCe (Ha mamepuaine MHceHCKUx
pomanoe 21 eexka). B cmamve npoananusuposana meopemuro-
Memoodonocuteckas 6a3a u3yueHus SMOYULL U KOHYenmo8 8 COBPEMeHHO
JUHEBUCTIUKE. Buisigneno COOMHOUEHUE KOHYeNnmyaibHO20
U HOMUHAMUBHO20 NoOAel, 20e KOHYenmyaibHoe noie umeem
MHO20YPOGHEBYI0 CMPYKMYPY € B03MOJICHOCHIbIO 6bl0eieHUs s10pa,
YEeHmpPANbHOU 30Hbl U Nepugepul, a HOMUHAMUBHOE NOLe KOHYenmd
COCMoum u3 COBOKYRHOCHMU SI3bIKOBbIX CPEeOCm8, 00beKmusupyem
KOHYenm 6 onpeoeiieHHbvlll nepuod pazsumust oouecmea. Onpeodenervl
NOHAMULUHBIL  COCMABAIOWAs  CMPYKIMYPbl  KOHYENnma  «IMOYUsLy.
Packpvimul ocobennocmu akmyanuzayuu KOHYenmos noI0HCUMETbHBIX
U OMpUYaAmMenbHbLIX IMOYUll 8 JiceHcKux pomanax Jcona Ipuna.
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Ipoananusuposana  4acmommocms — B03HUKHOGEHUSI  KOHYENMOog
NOLOJNCUMETHVIX U OMPUYATHETbHBIX IMOYULL 6 XYOOIHCECMBEHHOM
ouckypce.

Knwowuesvle  cnosa:  smoyus,  HegepOaibHble  CPeOCmEd
0bweHust, KoHyenm, KOHYEennmyaibHoe Noje, HOMUHAMUGHOEe MNoe,
KOHYeNnmyaibHask COCMAasIsiiouyasl.

Boicu Victoria. Expression of the concept of “emotion” in
contemporary English-language discourse (based on material from
female novels of the 21st century). The article analyzes the theoretical
and methodological base for the study of emotions and concepts in
modern linguistics. The relationship between the conceptual and
nominative fields is revealed, where the conceptual field has a multi-
level structure with the possibility of distinguishing the core, central
zone and periphery, and the nominative field of the concept consists
of a combination of language means, objectifies the concept in a
certain period of development of society. The conceptual component
of the structure of the concept of “emotion” is defined. The features
of actualization of the concepts of positive and negative emotions
in women’s novels by John Green are revealed. The frequency of
occurrence of the concepts of positive and negative emotions in the art
discourse is analyzed.

Keywords: emotion, non-verbal means of communication, concept,
conceptual field, nominative field, conceptual component.

IMocTanoBka HaykoBoi mpoOiemu Ta ii 3HaYeHHs. B3aemois
MOBH, €MOIlii Ta CBIJOMOCTI € OCHOBHHM NUTaHHSAM pI3HUX
MDKIUCITUTUTIHAPHAX TOCHTIKEHb, TOMY IO €MOIIii CYIPOBOIKYIOTh
JIOMMHY Ha BCIiX eTamax ii mismpHOCcTi. Ha choromHimmHINA AeHb, B 4ac
MPOLBITAHHS KOTHITUBHOI JIHTBICTUKH  3’SIBIISIETHCS ITiJ{BUIIICHA
LIKaBICTh O JAOCHIKEHb, SKI HAlpaBiIeHI Ha PO3KPUTTS 3MICTY
OCHOBHHUX YHIBEpCaJbHHX KOHIICNTIB, Cepell SKUX KOHIICNTH SMOIli
MI0C1/1a€ TIPOBiIHE MiCIIe.

Jo cepemnan 70-X pOKiB MHUHYJOTO CTONITTS THUTaHHS MOBHOI
KOHIIETITYa i3allii Ta BepOaizamii eMoIliii He OyJu OCHOBHOIO IIUTIO
BHUBYCHHS JIHrBicTamMu.  Aue, uepe3 (popMyBaHHS TI'yMaHiCTHYHOI
MapajurMu, J¢ B IEHTPl SAKOi 3HAXOIWTHCS JIIOJMHA, SKAa BOJIOJIE
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MOBOIO, ii ICHXOJIOTis, YHUKHYTH eMOIIi1 Oy/ie HeMOKITUBO. [TommpeHHst
eMOILIHHOCTI B TMi3HaBaJbHY Ta HOMIHAaTHBHO-KOMYHIKaTHBHY
TUSITEHICTD JTIONUHU TPAKTYETHCS THM, 10, 00’ €EKTHBHO BiI3EPKATIOIOTH
peaNbHICTh, CBIIOMICTD 3’€HY€E BioOpaxkeHi 00pa3u 3 cy0’ €KTHBHO-
EMOIIIHHUM CTaBJICHHSIM J0 HUX [5].

Merta cratTi noJsrae y JOCIiPKEHHI 0COOIMBOCTEH aKTyasizarlii
KOHIIENTIB “TO3UTHBHA eMoLis” Ta “HeraruBHA eMoLis” B KIHOYUX
pomanax J[xona I'pina. Cepen 3aBaaHb TOCTiAKEHHS 3a3HAYNMO
TaKi: MMO3HAHOMHUTHCS 3 TCOPETUKOMETOIOJIOTIYHOI0 0a30f0 BUBUCHHS
eMOIIil Ta KOHIENTIB y Cy4acHiH JIHTBICTHI; PO3KPUTH OCOOIMBOCTI
aKTyaji3alii KOHIICNTIB TIO3UTUBHUX Ta HETAaTHBHUX EMOLINd Yy
XyAOKHBOMY JMCKYPCi; MpoaHaizyBaTu 0coOIMBOCTI HEBepOAIbHOTO
BUPaXCHHS €MOLiH; BU3HAUUTH TOHATIMHUN CKIaJHHK CTPYKTYpH
KOHIICTITY ‘‘€MOIlis”; TIOPIBHITH BHUPAKCHHS KOHIICTITIB IMO3HTHUBHHUX
EMOTIIilf Ta KOHIIETITIB HETaTHBHUX €MOIIiH ¥ TEKCTaX JKIHOYMX POMAaHIB;
MpoaHaNli3yBaTl YaCTOTHICTh BHHUKHEHHS KOHIIETTIB IO3UTHBHHX
Ta HETaTUBHUX €MOIH B  XYIOXHHOMY MAHCKypci. Martepiasom
JOOCTIDKEHHST CIyryBadu 1|2 KOHLENTIB MO3UTHBHUX €MOLIH Ta
HeraTuBHUX emoliii B pomanax J[xona [pina “IIpoBuHa 3ipok” i
“ITaepoBi micTa”.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiaay ii oOTpyHTYBaHHSI OTPUMAaHUX
pe3yabTatiB gocaimkenHa. He Mae ennHOTO TiayMadeHHsS TOHSATTS
“emonis’”. BusHaueHHs eMoLiil MOB’S3yI0Th 3 MOYYTTAMH, 1 BUPAXKaAE
Taki CTaHM, SIK 3aJOBOJICHHS, CMYTOK, THiB, 3a3ApiCTb, CTpax TOLIO
[12]. TIpo emomii He KaXyTh, SIKIIO B TiJli Ta Ayl crokii. Emoris
SBIIIETHCS BIYHUM pyXoM, nuHaMikoro. CTaH ToAuHH 03 MIiMIKH
0o0MMYYsS HE BBAKAETHCSA CMOIIEI0, ajie TMEePEeXOad MiK CTaHaAMH,
pyXaMHd 1 MepeMHUKaHHS MiXK CTaHAMH — MOKHA BBKATH EMOIIiSIMH.
Emorii — e Bupa3Hi pyxu, 1o nepearTh Oyab-sKi BiIHOMIEHHS, K1 €
MepeHOCHUKaMH iHPOpMaLii PO cTaH JIOTUHH.

Ha nymky amepukancekoro mcuxonora Keppona I3apma, emoris
3B’s3aHa TINBKK 3 OJHMAM MIMIYHHUM BHpPa3oM, SIKOTO HEpeaJbHO
cruTyTaTH 3 inmmM. Lle He BimmoBimae mpasi, OCKIIBKA JUTSHa 00pasa
CKJIQJIA€THCS 3 PI3HUX BIIOMHUX MiMIYHUX (DOPMOYOK, aJI€ HAUTOJIOBHIIIIE
— 1e pyx ocoOu B Oyab-Ky MOPIOYKY, SKHH BiATBOPIOE OCOOIUBHIA
KOHTEHT [3].

Sk Ou He Oynu pernpe3eHTOBaHI eMOlli, MiJAKIAcH CIiB, SKi 1X



Nepe/Iat0Th, BOJIOMAIIOTh JISIKUMHU BIACTHUBOCTSIMH, SIKI BiI3EPKaIOIOTh
OyZoBy TO3HAYeHb CEMOIMHUX CTaHIB: II€, 30KpeMa, «IIO3UTHBHA»
a00 «HEeTaTWBHA» OIliHKa, SKa BimoOpaxae mimkmac. Ha momarok,
eMolIii MOYKHa He TUTbKH 0e3MoCcepeIHbO HAa3MBATH, alie i ONHCYBaTH
3a JIOTMOMOTrol0 (i3UYHUX BiTUyTTIB a0 Hid Cy0’€KTa eMOLii.
HeoOxigHO 3a3HaYUTH, MO Pi3HI IJIACTHU JICKCHKHU BOJIOIIIOTH Pi3HOIO
MOTEHITIEI0 B peaji3alii eMOI[IfHOr0o B MOBI, 1 3HAUCHHS MOBHHX
3HAKIB KOHCTUTYIOETHCS a00 MOHSTTAMH, a00 MPSIMUMH €MOIIHHUMHU
TepeKUBAaHHSAMH, HE TIEPETBOPCHUMH B TIOHATTS [2].

CHigpHUM AJIs1 KOMYHIKaIlil Ta CIJIKyBaHHSA € 3HAKOBE iCHYBaHHSI.
OOwuzBa mpolecH XapaKTepU3YHThCs BepOaJbHO YU HeBepOasbHO,
a JIIOACHKI AYMKH, i/1ei peanizyroThCsl y BUDISAL JOPEYHOTO 3HAKY —
BepOasbHOTO 200 HeBepOAIbHOTO.

HesepbanpHi3zaco0u CIIKyBaHHS — 1€ KOMIIOHEHTH KOMYHIKaTHBHOTO
KOy, sIKi 32 TTIPHPOI0I0 HEMOBHI Ta 3 3aC00aMH MOBHOTO KOJTY CTBOPIOIOTb,
TIepeIatoTh i CIIPUIMAIOTh TIOBIZIOMIIEHb [1].

VY cyuacHiil JIHIBICTHLI € BeJMKa KiJIbKICTh TIIyMadeHb MOHSATTS
«KOHIIENT». BU3Ha4YeHHs TPYHTYIOTHCS Ha pi3HUX migxonax. B.Kapacuk
BCI MiIXOAU J0 PO3YMIHHS KOHIICNITY IOJALISIE HA JIHIBOKYJIBTYpPHI 1
JHTBOKOTHITHBHI, SIKI pO3PI3HAIOTHCSI BEKTOpAaMH BITHOCHO iHAMBINA [4,
c. 75]. B. A. MacnoBa BBaxae, M0 y Cy4YacHii JIHTBICTUYIHIA HAYIII
€ TPY TIIXOIH 0 HaJaHHA JediHimid KoHIenTy: 1) KyJIbTypoioTiqHui;
2) ceMaHTW4YHUI; 3) JIHIBOKYJIBTypoJsoriunuii [6, c.4]. JlocmigHukn
BUJIUISFOTh MAKPOKOHIICTITH, TIIEPKOHIICTITH, KOHIICTITH Ta T1TOKOHIIEITH.

B MOBO3HaBCTBI  BU3HAIOTH  CTPYKTYPOBAHICTh  KOHLIEMTY,
BUSIBIISIIOUM HEYITKUI Xapakrep i€l CTPYKTypH, il PO3MHTICTb.
KonrenT ckinamaeTsest 3 KOMIOHEHTIB (KOHIIENTYaIbHUX 03HAK), TOOTO
OKPEeMHUX 03HAK 00’ €KTHBHOTO 41 Cy0’€KTHBHOTO CBITiB, BiTOOPaKEHIX
y cBimoMocTi nudepeHniioBaHo Ta TuQepeHLiioBaHNX 33 CTYINEHEM
a0CTPaKTHOCTI.

M. IlimeHOBa BBaXka€, MO IIi BJIACTUBOCTI € MEPIIOYCPrOBUMHU H
JIOCTATHIMU /711 BU3HAUYEHHS MPeMeTa UM SBUIIA 1 cTpaTudikye iX sk
MOTHUBYBaJIbHI, 00pa3Hi, MOHATTEBI i MiHHICHI [7, ¢. 84], B. Kapacuk —
K I[iHHICHI, 00pa3Hi, moHATTEBI [4, ¢. 91], a B. MacnoBa — i ¢axTyanbHi
€JIEMEHTH, 1 Te, 10 poOuTh Horo Qaxrom Kynerypu [6, c.60]. I. I.
Cruiikin 06’etaye Bei Tpu o3HakH, siki HO.C. CTemanoBuil BUIUIUB J10
MOHSITIHHOTO eIEMEHTA KOHLIETITY.
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OCKIJIbKM B CydYacHIN JIHIBICTHIIL HE Ma€ JKOJHOI Teopil Mo
Ta OJHO3HAYHOTO PO3YMIHHS TEPMiHA «KOHIENTYaJlbHE IIOJIE)», MH
PO3TIIAIAEMO OCTAHHE SIK CEeMaHTUIHUHN 3MICT BIOPSIIKOBAHOT MHOXKHHHU
MOBHHX OAHMHHIIb, IO PEaNi3ylOTh KOHIIENT i 3rpyIMOBaHUX HAaBKOJIO
SIIEPHOI CEMEMH, HOMIHAHT $SIKO1, B CBOIO UEPry, € iM’sIM TIOJIS.

JlocmiTHUKK BH3HAYalOTh HOMIHATHBHE TIOJNE KOHIENTY SIK
CYKYITHICTh MOBHHX 3ac00iB, sIKi 00’€KTHUBYIOTh (BepOami3yeThes, SKi
Penpe3eHTyI0Th) KOHIIENT B IIEBHUH MEpioJ] PO3BUTKY CyCITIIILCTBA.

[ToHATIMHAN CKITQIHUK BU3HAYAETHCS 32 BU3HAYCHHIMH ‘‘€MOIlis”’
y cioBHuKax: Dictionary by Merriam-Webster [9], Oxford Learner’s
Dictionary [14], Collins English Dictionary [8], Macmillian Dictionary
[13], Infoplease Dictionary [10].

Jo sapa NOHATIHHOTO CKIIQJHUKA 3aPaXOBYEThCS CeMa — MOYYTTS,
SK IacTs, JIIOOOB, CTpaX, THIB YW HEHABUCTh, SKI MOXYTh OyTH
BUKJIMKAaHI CUTYaIli€lo, B sIKiil BU miepeOyBaeTe, ab0 3 JIFOIbMU, 3 TKIMH
BM 3HaxoauWTech. JlaHa cema 3a3Ha4msiacsi B OUIBIIOCTI CIIOBHHKAX.
Jo Oommxuboi mepudepii 3apaxoBYHOThCS CEMU — CBiJioMa IICHXiYHA
peaxuisi (HampuKiIaa, THIB YM CTpax) cy0’€KTUBHO TEPEKUBAETHCS SIK
CHJIbHE TIOUYTTS, K€ 3a3BUYail CIIPSIMOBAHE Ha KOHKPETHHH 00 €KT i,
SK TPaBWIO, CYIPOBOIDKYETHCS (Di310JIOTIYHUMH Ta IMOBEIIHKOBHMH
3MiHAMHU B OpTraHi3Mi; 30yIKEHHS; JaCTHHA XapaKTepy JIOAWHH, sSKa
CKJIQJIa€ThCS 3 TOYYTTIB; CTaH CBIJOMOCTi, III0 MAa€ BiJIHOIICHHS JIO
30y/KeHHS MMOYYTTIB, IO BIIPI3HAETHCS Bijl IHIIUX IICUXIYHUX CTaHIB,
SIK T3HAHHS, BOJSL Ta YCBiZOMJICHHS (i3MYHOTO BiAUYTTS; Oyab-
sIKe KOHKpeTHe mnouyTTs. Jlo nanbHoi mepudepii HanexuTh cema —
a()eKTUBHUI aCIIeKT CBIIOMOCTI.

B mamiii ctarti Mm po3MITHEMO aHAI3 HOMIHATUBHOTO TONS Y
pomani /[xxona I'pina “IIpoBuna 3ipok™ [11].

Howminarusne nosne “joy” Hamiuye 11 imeHHUKIB: “bliss”, 4acTOTHICTB
sikoro ckianae 1 sekcema, “comfort” — 5, “delight” — 2, “glee” — 1,
“humour” — 4, “pride” — 1, “gratification” — 1, “rapture” — 1, “solace”
— 1, “pleasure” — 12, “happiness” — 1. [IpuKMETHUKH CKIaJarOTHCS 3 6
nekceM: “joyful”’, 4acTOTHICTH SIKOTO CTAaHOBUTH | Jiekcema, “ecstatic”
— 1, “joyous” — 1, “glad” —4, “satisfied” —1, “happy” — 11. [iecmosa
CKJIAJAIOThCS 3 3 JekceM: “to revel”, 4acTOTHICTH SIKOro ckiagae 1
nekcema, “to celebrate” — 1, “to delight” — 1. OTxe, B HOMiHATUBHOMY
noui “joy” BusiBJIEHO Oiblie IMEHHUKIB, HI’)K TPUKMETHHKIB Ta JII€CIIB.
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SIK1I0 MOpIBHIOBATH 3a KiJIBKICTIO BXKHMBaHb, 3arajibHa YacTOTHICTb
IMEHHHUKIB, siKa ckiagae 30 mexcem, IpeBaTioe HaJl MPUKMETHUKAMHU —
19 nexcem Ta aiecaoBaMH — 3 JIEKCEMHU.

HominatuBHe mome “trust” Hamiyye 5 iMeHHUWKIB: “confidence”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CKJIajlae 2 JiekceMu, “‘expectation” — 2, “faith”
— 2, “hope” — 4, “belief” — 1. [IpuKMETHUKN HaTi4yIOTh 2 JIEKCEMHU:
“innocent”, YaCTOTHICTHL SKOIO CTAHOBHTEL 1 jekcema, “‘frank” —
2. JliecmoBa HaMIYyIOTh 3 JEKCEeMHU: “to trust”, 4acTOTHICTH SKOTO
ckmagae 3 jmekcemu, “to believe” — 37, “to hope” — 15. Takum guHOM,
y HOMIHATHBHOMY TOJNi “trust” BUSBIEHO Oinbllle IMEHHUKIB, HIXK
MIPUKMETHHKIB Ta JIi€CIiB. SIKIIO MOPIBHIOBATH 33 KUTBKICTIO BXKHBAHb,
3arajbHa YaCTOTHICTh IMCHHHKIB CKJajae 11 jexcem, MPUKMETHUKIB
— 3 nekceM, aieciiB — 55 jekcem. B jaHOMYy HOMIHATHBHOMY IOJI 32
YaCTOTHICTIO JII€CIOBA MTPEBATIOIOTh.

HowminatuBae mone “love” mamiuye 8 iMmeHHuKiB: “affection”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBUTH 4 nekcem, “friendship” — 1, “passion”
— 2, “respect” — 2, “crush” — 6, “sentiment” — 2, “worship” — 1, “zeal”
— 1. IlpukMeTHHKN HadiuyroTh 6 nekceM: “loved”, 4acTOTHICTB SIKOTO
cTaHoBUThH 3 Jekcemu, “‘adorable” — 2, “darling” — 4, “dear” — 11,
“precious” — 2, “sweet” — 6. JliecioBa CKIagaroThCSA 3 6 JeKceM: “to
love”, JacTOTHICTH SIKOro cTaHOBUTH 48 jnexkceMm, “to admire” — 1,
“to care” — 12, “to prefer” — 2, “to appreciate” — 2, “to like” — 114.
OTtxe, y HOMIHaTUBHOMY moii “love” BusiBiIeHO OiNblie iMEHHUKIB,
HIK MPUKMETHHKIB Ta aieciniB. [lopiBHIOIOUN 3a KITBKICTIO BKUBAHb,
OyJ0 TpoaHai30BaHO, [0 3arajibHa KiJIBKICTh BXHBAaHb JIECIIIB,
sSKa CTaHOBUTH 179 mnexkceM TpeBaIOE HaJ IMCHHHKaMH — 19 Ta
MPUKMETHUKAMHU — 28.

HominatuBHe mone ‘“‘amusement” Hamiyye 6 iMEHHHKIB:
“delight”, yacTOTHICTH SIKOTO CTaHOBUTH 2 JeKceMH, “pleasure” —
12, “entertainment” — 1, “fun” — 2, “gratification” — 1, “glee” — 1.
[IpukMeTHHKHM HamiuyloTh 6 JekceM: “satisfied”, yacTOTHICTB SKOTO
craHoBuTh 1 nexcema, “happy” — 11, “glad” — 4, “delighted” — 1,
“grateful” — 7, “thankful” — 1. JliecmoBa HapaxXxoBYIOTb 3 JIEKCEMU:
“to charm”, gacToTHICTH sikoro ckmagae 1 jexcema, “to delight” — 1,
“to please” — 1. TakuM unHOM, y HOMIHAaTUBHOMY ToJi “amusement”
BUSIBJICHO OlNIbIIIE IMCHHUKIB Ta NMPUKMETHHKIB, HXK JieciiB. SKiio
MOPIBHIOBATH 3a KUJIbKICTIO BXKHBaHb, 3arajibHa YaCTOTHICTh IMCHHUKIB
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ckinangae 19 nexcem, NpUKMETHUKIB — 25, miecniB — 3. [IpuKMeTHUKH
MIPEBATIOIOTH HAJ IMCHHUKAMH Ta JT1€CTIOBAMH.

HominatuBHe mone “confidence” HapaxoBye 5 iMEHHUKIB:
“courage”, 4aCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBUTH 4 jekcemu, “‘fearlessness” —
1, “trust” — 2, “faith” — 2, “belief” — 1. [IpukmMeTHUKH HaNMiuyrOTh 11
JIEKCeM: “‘certain”, 4aCTOTHICTH SIKOTO CKJIagae 7 jekceM, “‘convinced”
— 2, “courageous” — 2, “hopeful” — 3, “satisfied” — 1, “sure” — 13,
“expectant” — 2, “secure” — 1, “self-sufficient” — 1, “assertive” — 1,
“calm” — 1. MlieciioBa HapaxoOBYIOTh 2 JIGKCEMH: “t0 trust” , 4aCTOTHICTh
SIKOTO cKIagae 3 nexcemu, “to believe” — 38. OTxe, y HOMiHATHBHOMY
noni “confidence” BusiBieHO Ouiblle MPUKMETHHKIB, HIX IMEHHUKIB
Ta AieciiB. SIKIO MOPIBHIOBATH 3a KUIBKICTIO BKWBaHb, YACTOTHICTh
IMEHHUKIB cTaHOBUTH 10 JIeKCeM, MPUKMETHUKIB — 34, nieciiB — 41. B
JTAHOMY HOMIHATHBHOMY IOJIi KITBKICTh BXKUBAHb JIIECITIB MTEPEBAXKAE.

HowminatuBae mone “relief” mamiaye 5 imenHukiB: “comfort”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTaHOBUTHL 5 yekceM, “happiness” — 1, “break” —
1, “rest” — 1, “solace” — 1. IIpUKMETHUKH HapaxoBYIOTb 6 JIEKCEM:
“satisfied”, yacrorHicTh sikoro Hamiuye 1 jgekcema, “‘comfortable” — 1,
“glad” — 4, “thankful” — 1, “grateful” — 7, “happy” — 11.

JiecnoBa ckiiaaaroTh 3 jiekceMu: “to calm down”, 4aCTOTHICTH SIKOT'O
HapaxoBye 2 jiekcemH, “to comfort” — 3, “to relax” — 1. Takum anHOM,
y HOMiHaTHBHOMY moii “relief” BusiBiIeHO Oinbllie TPUKMETHUKIB, HIXK
IMEHHUKIB Ta JieciiB. SIKIIO MOPIBHIOBATH 32 YaCTOTHICTIO, 3arajibHa
KUIBKICTh BXKMBaHb IMCHHHUKIB CTAHOBHUTH 9 JICKCEM, MMPUKMETHUKIB —
25, nmiecniB — 6. B naHoMy HOMIHATHMBHOMY IOJII KiJIBKICTh BXKHBaHb
MIPUKMETHHUKIB TTEPEBaKaE.

HowminatuBae mome ““fault” mamiuye 8 iMeHHUKIB: ‘“mistake”,
YaCTOTHICTH SIKOI'O CTaHOBHUTHL 3 Jjiekcemu, “‘crime” — 1, “error” — 1,
“flaw” — 1, “guilt” — 1, “offense” — 1, “omission” — 1, “weakness” —
3. TIpUKMETHUKH HapaxoBYIOTh 3 JiekceMH: “‘guilty”, 4acTOTHICTbH
SIKOTO CTaHOBUTH | Jiekcema, “wrong” — 16, “depraved” — 1. JliecioBa
HaJTiIyloTh 1 Jlekcema: “to criticize”, 9aCTOTHICTh SIKOTO HApaxoOBY€
1 nexcema. TakuMm 9YHHOM, Y HOMIiHATHBHOMY Toji “fault” BusBieHO
Oinple IMEHHHWKIB, HDDK TIPUKMETHHUKIB Ta JieciiB. [lopiBHIo04YHN 3a
YaCTOTHICTIO, 3arajibHa KIJbKICTh BXXKHBaHb IMCHHHKIB CTaHOBHUTL 12
JICKCeM, TPUKMETHUKIB — 18, miecniB —1. B maHOMy HOMiHATHUBHOMY
MO KUTBKICTh B)KMBaHb MPUKMETHHKIB [IEPEBAKAIOTh.



HominatuBHe mosie “anger” Hajiuye 3 iMEHHMKA: “‘annoyance”,
YaCTOTHICTh SIKOTO CTAHOBHMTH 2 Jiekcemu, “rage” —1, “violence” —
1. TIpuKMETHUKHA HapaxoBYIOTh 4 JEKCEeMH: “angry’”’, 4acTOTHICTh
SIKOTO CcKiagae 8 sekceM, “annoyed” — 2, “raging” — 1, “furious”
—1. HdiecnoBa HamiuyroTh 2 JeKceMH: “t0 annoy”’, YaCTOTHICTb SIKOTO
ckinagae 1 nexcema, “to infuriate” — 1. OTxe, y HOMIHATHUBHOMY MO
“anger” BHSBJICHO OUIbIIEe MPUKMETHHKIB, H)K IMCHHUKIB Ta JII€CIIB.
ITopiBHIOIOUH 32 KITBKICTIO BXKHBaHb, 3aTJIbHA YACTOTHICTh IMCHHUKIB
CTAHOBUTHL 4 JIEKCeMH, MPUKMETHHUKIB — 12, miecmB —2. B maHomy
HOMIHATHBHOMY TIOJIi KUTBKICTh BXXMBAHb IPUKMETHHKIB IIEPEBAKAE.

HowminaruBae mnone “fear” wnamiuye 8 iMeHHHKIB: “anxiety”,
YaCTOTHICTB SIKOTO CKJIaiae 1 mekcema, “‘concern”—2, “doubt”—2, “panic”
—2, “suspicion” — 1, “terror” — 1, “worry” — 4, “alarm” — 3. [IpukMeTHUKH
HapaxoBYIOTh 7 JjiekceM: “scared”, 4acTOTHICTh SKOTO CTaHOBHTH 4
nexcemw, “panicked” — 1, “terrified” — 1, “nervous” — 16, “alarmed” —
1, “worried” — 3, “horrified” — 4. JliecnoBa HamiuytoTh 4 neKkceMu: “to
avoid”, 4acTOTHICTh SIKOTO CTAaHOBUTH 4 JiekcemH, “to suspect” — 4, “to
worry” — 19, “to bother” — 5. Takum 4uHOM, y HOMIHATHBHOMY TIOJIi
“fear” BUSBJIICHO OUIbIlIC IMEHHHKIB, HDK NPUKMETHHKIB Ta JII€CIIB.
SIKIo TOpIBHIOBAaTH 3a KUIBKICTIO B)KHBAaHb, 3arajbHa YacTOTHICTbH
IMEHHUKIB CTaHOBUTHL 16 jekcem, mpukMmeTHUKIB — 30, miecmiB — 34. B
JTAHOMY HOMIHAaTUBHOMY TIOJI KUTBKICTh BKHBAHB JIIECIIIB IIPEBAJIOE.

HowminarusHe nosne “frustration” nanivdye 3 iMeHHUKa: “annoyance”,
YacTOTHICTB SIKOTO CTAHOBHTS 2 JiekceMH, “failure”— 1, “disappointment”
—3. [IpukMeTHUKH HApaxOBYIOTh 4 JiekceM: “disappointed”, yaCTOTHICTB
SIKOTO CTAHOBUTH 1 JIekceMa, “annoying”—4, “unbearable” -2, “pathetic”
—4. JliecmoBa HaTIUIYIOTh 8 JekceM: “to disappoint”, JaCTOTHICTH SIKOTO
cTaHoBUTH | nekcema, “to confront” — 1, “to depress” — 1, “to beat”
— 1, “to counter” — 1, “to infuriate” —1, “to annoy” — 1, “to depress”
— 1. TakuM 4ymMHOM, Yy HOMiHaTuBHOMY moii “frustration” BUSIBIEHO
OlJIbIIIE JIECIIB, HIK IMCHHHKIB Ta IPUKMETHHUKIB. SIKIIIO TOPIBHIOBATH
3a KIJIBKICTIO BXKHBaHb, 3arajibHa YaCTOTHICTh IMEHHHKIB CTAHOBUTH 6
JIeKCceM, TIPUKMETHUKIB — 12, miecniB — 8. B maHoMy HOMiIHAaTHBHOMY
TOJIi 3arajbHa KUIbKICTh BXKMBAaHb MPHUKMETHHKIB IPEBAITIOE.

HowminarusHe mone “regret” Hamiuye 13 iMeHHHMKIB: “annoyance”,
YacTOTHICTh SIKOTO CTAHOBUTH 2 JieKkcemu, “apology” — 1, “concern”
— 2, “disappointment” — 3, “discomfort” — 1, “grief” — 1, “nostalgia”
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— 3, “worry” — 3, “affliction” — 35, “lamentation” — 1, “misery” — 3,
“pity” — 2, “sadness” — 3. IIpuKMETHHKH HapaxoOBYIOTh 4 JEKCEMHU:
“disappointed”, JacToTHICTh sSIKOTO CcKiamae 1 jekcema, “guilty” — 1,
“sad” — 13, “miserable” — 5. [liecmoBa HapaxoByIOTh 3 JEKCeMH: “‘t0
apologize”, 4aCTOTHICTb SIKOrO CTAHOBHTBH & JIeKceM, “to moan™ — 2, “to
mourn” — 1. OTke, y HOMIHaTUBHOMY I0JI1 “‘regret” BUSBICHO OibIIe
IMEHHUKIB, HI)K IPUKMETHHKIB Ta JieciiB. [IopiBHIOIOUHN 32 KUTBKICTIO
BXKMBaHb, 3arajibHa YacTOTHICTh IMEHHHKIB CTaHOBUTH 60 Jekcem,
npukMeTHHUKIB — 20, miecmiB — 11. B manoMy HOMiHAaTUBHOMY IIOJi
3arajbHa KUTbKICTh BXKMBaHb IMCHHHKIB IIEpEBaKaE.

HowminaruBae mnone ‘“hate” napaxoBye 3 imeHHHKa: ‘“‘pain”,
YaCTOTHICTh SKOTO cKianae 36 nekcem, “disgust” — 1, “trouble” — 3.
[MpukMeTHHKH HaNiuyrOTh 7 JekceM: “despicable”, 4acTOTHICTB SKOTO
craHoBUTL 1 jekcema, “abominable” — 1, “awful” — 2, “evil” — 3,
“foul” — 1, “malevolent” — 1, “unpleasant” — 3. JlieciioBa HaII4IyIOTh
4 nexcemu: “to despise”, YaCTOTHICTh SIKOTO CTAHOBUTH 2 JIEKCEMH, “‘t0
loathe” — 1, “to curse” — 2, “to dislike” — 2. Orxe, y HOMiHATUBHOMY
noni “hate” BUsIBIIEHO OiNblIe PUKMETHUKIB, HI’)K IMEHHUKIB Ta T1€CIIB.
SIKo MopiBHIOBATH 3a KUIBKICTIO BXKMBaHb, 3arajbHa 4YacTOTHICTb
IMEHHUKIB CTaHOBHUTH 40 JeKceM, MPUKMETHUKIB — 12, miecmiB — 7. B
JTAaHOMY HOMIHATHBHOMY ITOJI 3arajbHa KiTbKICTh BXXKUBAHb IMCHHUKIB
TiepeBaXKac.

BucHOBKM Ta TMEepPCNeKTHBH MOJAJBINOIO  JOCiAKeHHS.
BHCHOBKOM JaHOTO NOCIIJKEHHS MOXE CIYTYBaTd TBEPIPKCHHS, LI0
KOHIICTITH TIO3UTHBHUX Ta HETaTHBHUX EMOIIN peali3yloTh SKiCHIIIUI
aHaJTi3 eMOIIIITHOI TapaANuTMH NTEPCOHAXIB pPOMaHiB.

OTpumaHi pe3yabTaTd MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI Ha JICKITiSX
Ta 3aHATTAX 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, JIHTBICTHYHOTO aHai3y
XyAOKHBOTO TEKCTY, MiJ Yac HalMCaHHA KypCOBUX Ta IWIUIOMHHUX
POOIT i3 JICKCHYHOT CEMaHTHKH.
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